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11 Kasim 2004 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 4/10/2007 tarihli ve 5693 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tiirkiye Cumbhuriyeti ile Slovakya Cumbhuriyeti Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda Adli Isbirligi
Anlagmasi”’nin onaylanmasi; Disisleri Bakanliginin 1/11/2007 tarihli ve HUMS/1523 sayili yazisi {izerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayili Kanunun 3 iincii maddesine gore, Bakanlar Kurulu’nca 12/11/2007 tarihinde kararlagtirilmustir.
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TURKIYE CUMHURIYETI iLE SLOVAKYA CUMHURIYETi
ARASINDA HUKUKI VE TiCARTf KONULARDA
ADL] iSBIiRLiGI ANLASMASI

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Slovakya Cumhuriyeti (bundan boyle "Akit Taraflar" olarak amlacaklardir),
Dostluk baglarmi pekistirmek ve hukuki ve ticari konularda karsilikli yardimlasmayi Akit Taraflarin igislerine
karigmama, haklarda esitlik ve ulusal egemenlik ilkelerine dayanarak kolaylastirmak arzusu ile,
Hukuki ve ticari konularda bir karsilikli yardimlagma anlagmasi akdedilmesine karar vermisler ve asagidaki hususlar
tizerinde mutabik kalmislardir:
KISIM BiR
GENEL HUKUMLER

Madde 1

(1) isbu Anlagmamn amaci, bir Akit Tarafin vatandaslarnm, diger Akit Tarafin adli makamlarinca yapilan hukuki
konulardaki islemlerinde yasal korunmasi, her iki Akit Tarafin, adli makamlarinca hukuki konularda karsihkli adli yardim
saglamak tizere isbirligi yapilmas1 ve hukuki konularda mahkeme kararlarinin taninmasi ve tenfizi hususlarini diizenlemektir.

(2) Isbu Anlasmanin amaglar1 yoniinden, "hukuki konular" ifadesi ayrica ticari konular1 da kapsar, ancak is konularint
kapsamaz.

Madde 2

(1) Bir Akit Tarafin vatandaglari, diger Akit Tarafin adli makamlarinca yapilan hukuki konulardaki islemlerinde, bu
Akit Tarafin vatandaslari ile aym sartlarla yasal korunma hakkina sahip olacaklardir.

(2) Bir Akit Tarafin vatandaslari hukuki konularda hak ve menfaatlerinin korunmas: i¢in diger Akit Tarafin adli
makamlarina, bu Akit Tarafin vatandaslarimin tabi oldugu ayni sartlarla serbestce miiracaat hakkina sahip olacaklardur.

(3) Akit Taraflardan birinin iilkesinde idare merkezi bulunan ve bu Akit Tarafin mevzuatma uygun olarak kurulmus
tiizel kisiler, isbu Anlasmamn hiikiimlerinden yararlanma hakkia sahip olacaklardir. isbu Anlasmanin amaglarma yonelik
olarak tiizel kisiler bakimindan "ikametgah" ifadesi idare merkezleri olarak anlasilacaktir.

Madde 3



(1) isbu Anlasmada aksi ongoriilmedigi takdirde, Akit Taraflarin adli makamlarin birbirleriyle Akit Taraflarca tayin
edilen Merkezi Makamlar aracilig: ile iletisim kuracaklardir. Tiirkiye Cumhuriyeti yoniinden Merkezi Makam Adalet
Bakanligidir. Slovakya Cumhuriyeti yoniinden Merkezi Makam Adalet Bakanligidir.

(2) Isbu Anlagma hiikiimleri diplomatik veya konsolosluk kanali ile iletisim kurulmasina engel teskil etmeyecektir.

(3) Isbu Anlagsmani amaglar yéniinden adli makamlar her bir Akit Tarafin i¢ hukukuna gore belirlenecektir.

Madde 4

(1) Merkezi Makamlar birbirleriyle talep edilen Akit Tarafin dilinde veya Ingilizce iletigim kuracaklardir.

(2) Adli yardim talepleri ve ekli belgeler talepte bulunan Akit Tarafin dilinde diizenlenecek ve bunlara talep edilen
Akit Tarafin dilinde veya Ingilizce diizenlenmis onayl terciimeleri eklenecektir.

(3) Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesinin sonucu olarak elde edilen belgeler talep edilen Akit Tarafin dilinde
diizenlenecektir.

Madde 5

AKkit Taraflarin Adalet Bakanliklari, bir talep vukuunda, igsbu Anlagmaya konu teskil eden adli sorunlarla ilgili olarak

iilkelerinin mevzuat ve uygulamalar1 hakkinda birbirlerine bilgi vereceklerdir.
KISIM iKi
BOLUM I

HUKUKI KONULARDA ADLi YARDIM
Madde 6

Akit Taraflarin adli makamlari, hukuki konularda, 6zellikle belgelerin tebligi, taraflarin ve taniklarin dinlenmesi ve
bilirkisi incelemesi hususlarinda birbirlerine yardim saglayacaklardir.
Madde 7
(1) Bir adli yardim talebi su hususlari ihtiva edecektir:
a) Talepte bulunan adli makam ile eger bilinmekte ise talep edilen adli makamlarin adlari;
b) Adli yardimi gerekli kilan davanin niteligi;
¢) Davayla ilgili taraflarin isim ve adresleri-tiizel kisilerde isim ve idare merkezleri-ve mevcutsa, temsilcilerinin isim
ve adresleri;
d) Eger talebin konusu belgelerin tebligine iligkin ise, muhatabin tam adresi ve teblig edilecek belgelerin listesi;
e) Ifadelerine basvurulacak kisilerin isim ve adresleri ile eger mevcutsa dogum tarihleri, vatandasliklar: ve meslekleri;
f) Ifadelerine basvurulacak kisilere yoneltilecek sorularin listesi;
g) Saglanacak delilin niteligi veya yerine getirilecek diger adli islem;
h) Talebin yerine getirilmesi i¢gin gerekli goriilen diger bilgiler.
(2) Bir Adli yardim talebi, talepte bulunan makam tarafindan imzalanacak ve resmi miihriinii tastyacaktir. S6z konusu
talebe ekli belgeler, talepte bulunan Akit Tarafin hukukuna gére onaylanacaktr.
Madde 8
(1) Talep edilen Adli makam, talebin yerine getirilmesinde kendi devletinin kanun hiikiimlerini uygulayacaktir.
Bununla birlikte, s6z konusu adli makam, talepte bulunan adli makamin 6zel bir usul veya yontem izlenmesini istemesi
durumunda, talep edilen Akit Tarafin i¢ hukukuna aykiri olmamak kaydiyla bu usul veya yéntemi takip edecektir.
(2) Talepte bulunan adli makamin istemesi durumunda, ilgili taraflarin ve eger mevcutsa temsilcilerinin hazir
bulunabilmeleri i¢in, islemlerin yapilacagi tarih ve yer hakkinda bilgi verilecektir.
(3) Talep edilen adli makam, talebin yerine getirildigini tespit eden belgeleri talepte bulunan adli makama gonderecek
veya talebin yerine getirilemedigi durumlarda, bunu, sebepleri ile birlikte s6z konusu adli makama bildirecektir.
(4) Talep edilen Akit Taraf, kendi iilkesinde adli yardim taleplerinin yerine getirilmesi sebebiyle yapilan biitiin
masraflari istlenecek ve bu masraflarin 6denmesini talep etmeyecektir.
Madde 9
Eger teblig talebinde 6ngoriilen adres dogru ve sahih degilse, talep edilen Akit Tarafin yetkili makam adresin tespiti
icin gerekli tedbirleri alacaktir.
Madde 10
Bir adli yardim talebinin yerine getirilmesi, talep edilen Akit Tarafin egemenligine, giivenligine ve kamu diizenine
zarar verebilecek nitelikte goriilmekte ise bdyle bir talebin yerine getirilmesini reddedebilir.
Madde 11
() Talepte bulunan Akit Tarafin bir adli makaminda hazir bulunmak iizere ¢agrilan bir tamik veya bilirkisi, hangi
uyrukta olursa olsun, s6z konusu Akit Tarafin iilkesinde, bu Taraf iilkesine girmeden 6nce islenen bir su¢ veya eylemden
dolay1 hakkinda kovusturma yapilamaz veya tutuklanamaz veya kisisel 6zgiirliigii hakkinda diger herhangi bir kisitlama
getirilemez. Bir tanik veya bilirkisi ayrica, taniklik ifadesi ya da bilirkisilik goérevinden dolayr hakkinda kovusturma
yapilmayacagi, tutuklanmayacagi gibi bir mahkimiyet hitkkmiiniin uygulanmasina da tabi tutulmayacaktir.
(2) 1. fikradaki dokunulmazlik, tanik veya bilirkisinin, adli makam tarafindan hazir bulunmasinin artik gerekmedigi,
terketme olanaginin bulunmasina karsin iilkede kaldig1 veya terketmesini takiben isteyerek dondiigii durumlarda bu hususlarin



kendisine bildirildigi tarihi izleyen 7 giinliik slirenin bitiminde sona erecektir.

(3) Bir tamk veya bilirkisi i¢in ¢ikarilan ¢agri yazisinda, talepte bulunan Akit Tarafin mevzuatinda seyahat, ikamet
masraflart ve bilirkisilik {icretinin 6denmesi i¢in ongdriilen sartlar belirtilecektir. Boyle bir kiginin talebi iizerine, yol ve ikamet
giderlerinin kargilanmasi i¢in talepte bulunan adli makamca bir avans 6denecektir.

BOLUM 11
BELGELER

Madde 12

Akit Taraflardan birinin adli makamnin talebi {izerine, diger Akit Taraf, talepte bulunan Akit Tarafin vatandaslarinin

ahvali sahsiye, sahsi hal ve menfaatleri ile ilgili diger belgelerin suretlerini terciimesiz ve iicretsiz gonderecektir.
Madde 13

(1) Akit Taraflardan birinin iilkesinde diizenlenmis veya onaylanmis ve resmi miihiir tastyan belgeler diger Akit
Tarafin bir adli makami 6niindeki islemlerde tasdikten muaf tutulacaktir.

(2) Akit Taraflardan birinin resmi makamlarinca diizenlenen belgeler, diger Akit Taraf iilkesindeki resmi belgelerle
ayni1 ispat giiciine sahip olacaktir.

BOLUM III
YARGILAMA MASRAFLARI VE TEMINATTAN MUAFIYET
(JUDICATUM SOLVI)

Madde 14

Bir Akit Tarafin vatandaslari, diger Akit Tarafin adli makamlar1 éniindeki islemlerinden dolay1 salt yabanci olmalar:
veya diger Akit Taraf iilkesinde ikametgahlari bulunmamasindan 6tiirii teminat akgesi (Judicatum solvi) vermekle yiikiimlii
tutulmayacaklardir.

Madde 15

Akit Taraflardan birinin vatandaslari, diger Akit Tarafin iilkesinde, adli harclarin tahsili, bilirkisi ve tamk iicretleri,
avukat iicretleri, teminat giderleri, noterlik {icretleri, belgelerin teblig masraflar1 ve diger yargilama giderleri gibi hususlarda,
bu Tarafin vatandaslari ile ayni sartlar altinda adli miizaheretten yararlanmaya hak kazanacaklardir.

Madde 16

Isbu Anlasma geregince adli miizaheret, bagvuruda bulunanin ekonomik, ailevi ve sahsi durumlarini gdsteren belgelere
bagh olarak hak kazanilacaktir. Belgelerin diizenlenisinde, basvuruda bulunanmn ikamet ettigi Akit Tarafin hukuku veya
bagvuruda bulunan her iki Akit Taraf tilkesinde ikamet etmemekte ise vatandasi oldugu Akit Tarafin hukuku uygulanacaktr.

Madde 17

Eger bir Akit Tarafin adli makamu, diger Akit Tarafin iilkesinde ikamet etmekte olan bir kisiye bir islemi yapmas1 i¢in

belli bir siire vermis ise, bu siire belgelerin s6z konusu kisiye teblig tarihinden itibaren islemeye baslayacaktir.

KISIM UC
HUKUKI VE TICARf KONULARDA KARARLARIN TANINMASI VE TENFiZi

Madde 18

(1) Akit Taraflar, diger Akit Taraf {ilkesinde verilmis asagida gosterilen kararlari, isbu Anlasma hiikiimlerine uygun
olarak kendi iilkelerinde taniyacak ve tenfiz edeceklerdir:

a) Yargilama masraflarina iligkin kararlar da dahil olmak tizere, hukuki konularda verilmis mahkeme kararlari;

b) Hukuki konularda bir mahkemece yapilmis veya onaylanmis sulh anlasmalari;

c¢) Cezail konularda tazminata iligkin olarak verilmis mahkeme kararlari.

(2) Sadece igbu Anlagsmanin yiiriirliige girmesinden sonra verilen kararlar, bu Anlasma uyarinca tanima ve tenfize tabi
olacaktir.

Madde 19

Isbu Anlasmanin 18. maddesinde belirtilen kararlar asagidaki sartlara bagl olarak taninacak ve tenfiz edilecektir:

a) Karar, verildigi Akit Tarafin hukukuna gére kesinlesmis ve icra edilebilir olmahdr;

b) Davaliya, kararin verildigi Akit Tarafin hukukuna gore, dava dilekgesi usuliine uygun bir sekilde teblig edilmis
olmalidir;

¢) Kendisine karsi tanima ve tenfiz istenen kisinin usuliine uygun bir sekilde mahkemeye cagrilmis ve iddialarini ileri
siirme ve savunmaya imkansizligi halinde temsil edilebilme olanagi taninmig olmalidir;

d) Ayni taraflar arasinda, ayni sebep ve konuya dayali olarak;

i) Tamima ve tenfizin talep edildigi bir Akit Taraf mahkemesinde daha énce agilmis goriilmekte olan bir dava, veya

ii) Tanima ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin bir mahkemesince nihai bir kararla sonuglandirilmis bir dava, mevcut
bulunmamalidir.

e) Karar, tamma ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin mahkemelerinin miinhasir yetkisine girmeyen bir konuda
verilmig olmalidir;

f) Kararin taninmasi ve tenfizi, tanima ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin kamu diizenine aykir1 olmamalidur.



Madde 20
(1) Tamma ve tenfiz bagvurusu, tamma ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin yetkili mahkemesine dogrudan
yapilacaktir.
(2) Bagvuruya asagidaki belgeler eklenecektir.
a) Kararin, kesinlesmis ve icra kuvvetini haiz oldugunu tevsik eden bir belge ile tam ve aslina uygunlugu onaylanmis
bir drnegi;
b) Karar giyapta verilmis ise, giyabinda karar verilen tarafin usuliine uygun olarak ¢agrildigini tespit eden gerekli
belgelerin asillar1 veya onaylanmus 6rnekleri;
¢) Bu maddenin (a) ve (b) bentlerinde belirtilen bagvuru ve belgelerin, kararin taninmasinin ve tenfizinin talep edildigi
Akit Tarafin dilinde veya Ingilizce onaylannus terciimesi.
Madde 21
(1) Kararlarin tamnmasi ve tenfizine miitedair usule, tamma ve tenfizin talep edildigi Akit Tarafin hukuku
uygulanacaktir.
(2) Tanima ve tenfize karar veren mahkeme, kararin esasini incelemeyecektir. Mahkeme sadece isbu Anlagmanin 19.
ve 20. maddelerini gbzoniinde tutacaktir.
Madde 22
fsbu Anlasmanin, tanima ve tenfize iliskin hiikiimleri, Akit Taraflarn, yabanci bir kararin icrasi sonucu elde edilen
para ve esyanin yurtdisina transferi ile ilgili hitkiimlerine hélel getirmeyecektir.

KISIM DORT
NiHA{
HUKUMLER
Madde 23

Isbu Anlagma, Akit Taraflarin katilmig oldugu veya katilacagi, bu Anlagma ile diizenlenen konulara iliskin hiikiimleri
iceren uluslararasi belgeleri ihlal etmeyecektir.
Madde 24
Isbu Anlagma, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Cekoslovakya Cumhuriyeti Arasinda Hukuki ve Ticari Konularda Karsilikli
Adli Yardima iligkin 22 Agustos 1930 tarihli Anlagsmanin yerine gegecektir.
Madde 25
Isbu Anlasmanin uygulanmasi ile ilgili olarak ortaya ¢ikabilecek sorunlar diplomatik yoldan ¢oziimlenecektir.
Madde 26
(1) Isbu Anlasma onaylamaya tabi olacaktir. Onay belgeleri Ankara ve/veya Bratislava’da teati edilecektir.
(2) isbu Anlasma onay belgelerinin teati edildigi ay1 takip eden ikinci aym birinci giinii yiiriirliige girecektir.
(3) Isbu Anlasma siiresiz olarak yiiriirliikte kalacaktir.
(4) Her Akit Taraf, yazil bildirimde bulunmak suretiyle Anlagmay1 feshedebilir. Bu halde Anlasma, diger Akit Tarafin
yazili bildirimi aldig: tarihten itibaren oniki aylik siire i¢in yiiriirlilkte kalacaktir.
Bunu teyiden, usuliine uygun sekilde yetkili kilinmig asagidaki imza sahipleri isbu Anlagmay1 imzalamislardir.
Ankara’da 11 Kasim 2004 giinii Tiirkce, Slovakca ve Ingilizce olarak herbiri ikiser niisha halinde diizenlenmis olup
tiim metinler ayn1 derecede gegerlidir. Yorumda aykirilik halinde ingilizce metin gecerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SLOVAKYA CUMHURIYETI
ADINA ADINA
Abdullah GUL Eduard KUKAN

Disisleri Bakani ve Basbakan Yardimcisi Disisleri Bakani
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AGREEMENT
ON LEGAL CO-OPERATION IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE SLOVAK REPUBLIC

The Republic of Turkey and the Slovak Republic (hereinafter referred to as
“Contracting Parties™),

Desirous of further promoting their friendly relations and of facilitating mutual
assistance in civil and commercial matters on the basis of the principles of
national sovereignty, equality of rights and of non-interference in the internal
affairs of Contracting Parties,

Have decided to conclude an Agreement on mutual assistance in civil and
commercial matters and have agreed as follows:

CHAPTER ONE

GENERAL PROVISTONS

Article 1

{ 1) The purpose of the present Agreement is to regulate the legal protection
of nationals of one Contracting Party in civil proceedings before the judicial
authorities of the other Contracting Party, the co-operation of judicial authorities
of both Contracting Parties in providing mutual legal assistance in civil matters
and the matters of recognition and enforcement of court decisions in civil matters,

(2) For the purposes of the present Agreement the expression “civil
matters” covers also commercial matters, but does not cover labour matters.

Article 2

(1) Nationals of one Contracting Party shall be entitled to legal protection
in the proceedings before the judicial authority of the other Contracting Party in
civil matters on the same conditions as if they themselves were nationals of that
Contracting Party.

(2) Nationals of one Contracting Party shall be entitled to free access to
judicial authorities of the other Contracting Party to lodge claims in civil matters
n the same conditions as if they thEmgs ere nationals of that Contracting
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(3) Legal persons whose headquarters are located in the territory of one of
the Contracting Party and have been set up in accordance with the law of that
Contracting Party shall be entitled to benefit from the provisions of the present
Agreement. For the purposes of this Agreement the expression ‘“residence™ in
respect of legal persons shall be understood as their headquarters.

Article 3

(1) Unless otherwise provided by the present Agreement, the judicial
authorities of the Contracting Parties shall communicate with each other through
the Central Authorities designated by the Contracting Parties. The Central
Authority on the part of the Republic of Turkev is the Ministry of Justice. The
Central Authority on the part of the Slovak Republic is the Ministry of Justice.

(2) The provisions of the present Agreement shall not prevent the
communication through diplomatic or consular channels.

(3) For the purposes of the present Agreement, the judicial authorities shall
be determined in accordance with the internal law of each of the Contracting
Parties.

Article 4

(1) The Central Authorities shall communicate with each other in the
language of the requested Contracting Party or in English.

(2) Requests for legal assistance and their supporting documents shall be
drawn up in the language of the requesting Contracting Party and accompanied by
certified translations into the language of the requested Contracting Party or into
Enghsh.

(3) Any documents obtained through the execution of a request for
assistance shall be in the language of the requested Contracting Party.

Article 5
The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, upon a request,

give information to each other on their law and practices in their countries with
regard to legal problems that constitute the subject of the present Agreement.
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CHAPTER TWO
SECTION I
JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL MATTERS

Article 6

Tudicial authorities of the Contracting Parties shall provide each other
assistance in civil matters in particular serving documents. hearing parties and
wilnesses. examination of experts.

Article 7

(1)A request for judicial assistance shall specify:

alThe name of the requesting judicial authority and the requested judicial
authority, if known;

b)The nature of the proceedings for which assistance is required,

¢)The names and addresses of the parties to the proceedings - in case of legal
persons their names and headquarters - and the names and addresses of their
representatives, if any:

d)If the subject of the request is service of documents. the full address of the
addressee and the list of documents to be served;

¢)The names and addresses of the persons to be examined and their date of
birth, nationality and occupation, if available;

fThe list of questions to be put to the persons giving evidence;

2)The nature of the evidence to be obtained or other judicial act to be
performed;

h)Other information necessary to execute the request.

(2) A request for judicial assistance shall be signed and officially sealed by the
requesting authority. Its supporting documents shall be certified according to the
law of the requesting Contracting Party.

Article 8

(1) The requested judicial authority shall apply the provisions of its own
law for the execution of the request. However, it will follow a request of the
requesting judicial authority that a special method or procedure be followed,
unless this is incompatible  with the intermal law of the requested Contracting
Party.

(2) The requesting judicial authority shall, if it so desires. be informed of
the time when, and the place where, the proceedings will take place. in order that
the parties concerned, and their representatives, if any, may be present.
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(3) The requested judicial authority shall send the documents establishing
the execution of the request to the requesting judicial authority or shall inform the
latter where the request is not executed, about the reasons thereof.

{4) The requested Contracting Party shall bear all the costs incurred in 1ts
territory in the execution of the request for assistance and shall not claim the
reimbursement thereof.

Article 9

If the address provided in the request for service is not accurate or correct,
the competent authority of the requested Contracting Party shall take necessary
steps to ascertain the address.

Article 10

The execution of a request for assistance may be refused if it is deemed
that granting such request would infringe sovereignty, security or public order of
the requested Contracting Party.

Article 11

{1} A witness or expert, whatever his nationality, appearing on a summons
before a judicial authority of the requesting Contracting Party shall not be lhable
to prosecution or detention, or subjected to any other restriction on his personal
liberty, in the territory of the Contracting Party in respect of any act or conviction
occurring before his arrival in that Contracting Party. A witness or expert shall
also not be prosecuted. detained nor subjected to execution of a sentence in respect
of a witness testimony or an expert opinion.

(2) The immunity under paragraph 1 shall cease when the witness or
expert. having had for a period of a seven consecutive days from the date when
he was informed by the judicial authorities that his presence is no longer
required an opportunity of leaving has nevertheless remained in the territory, or
having left it, has returned voluntarily.

(3) The summons for a witness or expert shall contain information about
the conditions for the reimbursement of their travel expenses, subsistence
allowances and expert fees under the law of the requesting Contracting Party.
Upon request by such a person , an advance for travel and subsistence expenses
shall he naid hv the reauesting iudicial authoritv.
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SECTION II
DOCUMENTS

Article 12

Upon request of the judicial authority of one Contracting Party. the other
Contracting Party shall forward copies of personal status certificates, other
documents relating to personal affairs and interests of the nationals of the
requesting Contracting Party, without translation and free of charge.

Article 13

(1) Documents issued or certified and officially sealed in the territory of
one of the Contracting Party shall be exempt from legalization in the proceedings
before a judicial authority of the other Contracting Party.

(2) Documents issued by the official authorities of one of the Contracting
Party shall have the same force of public documents in the territory of the other
Contracting Party.

SECTION Il
EXEMPTION FROM PAYMENT OF SECURITY (JUDICATUM SOLVI)
AND COSTS OF PROCEEDINGS

Article 14

Nationals of one Contracting Party shall not be required to give security
{Judicatum solvi) in the proceedings before the judicial authorities of the other
Contracting Party solely for the reason that they are foreign nationals or that they
are not resident in the territory of that other Contracting Party.

Article 15

Nationals of one of the Contracting Parties shall be entitled to benefit from
legal aid such as payment of judicial charges. cost of expert opinions, witnesses,
fees of lawyer, security for costs, notarial fees, costs of service of documents and
other costs of proceedings in the territory of the other Contracting Party under the
same conditions as the latter’s nationals.
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Article 16

The legal aid under the present Agreement shall be granted on the basis of
documents evidencing the personal, familial and economical circumstances of the
applicant. The form of documents shall be governed by the law of the Contracting
Party where the applicant resides or, if he does not reside on the territory of either
Contracting Party. by the law of the Contracting Party whose national he 1s.

Article 17

I the judicial authority of a Contracting Party sets a deadline for an action
to be taken by a person having residence in the territory of the other Contracting
Party. such deadline shall start from the date of service of documents to that
person.

CHAPTER THREE

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Article 18

(1) Contracting Parties shall recognize and enforce in their territory the
following judgements rendered in the territory of the other Contracting Party in
accordance with the provisions of the present Agreement:

a)Court judgements in civil matters. including decisions relating to the costs of
proceedings:

bjSettlements in civil matters done before or approved by a court;
¢)Court judgements in criminal matters as far as they relate to compensation.

(2)Only judgements rendered after the entry into force of the present
Agreement shall be subject to recognition and enforcement under the present
Agreement.

Article 19

Judgements mentioned in Article 18 of the present Agreement shall be
recoenized and enforced subject to the following conditions:
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a) The judgement should be final and enforceable under the law of the
Contracting Party where it has been rendered:

b) The defendant should have been duly served the document instituting
the proceedings under the law of the Contracting Party where the judgement has
been rendered;

¢) Anyofthe parties against whom recognition and enforcement is sought
should have been duly served to appear before the court and given opportunity to
be represented where themselves have been unable to lodge their claims and
defense:

d) There should be no proceedings between the same parties, based on the
same facts and having the same purpose:

1) pending before a court of the Contracting Party where recognition
and enforcement is sought and those proceedings were the first to be
instituted, or

i) which have resulted in a final decision by a court of the Contracting
Party where recognition and enforcement is sought;

¢) The judgement should have been rendered on a subject which does not
fall under the exclusive jurisdiction of the courts of the Contracting Party where
recognition and enforcement is sought;

) Recognition and enforcement of the judgement should not be
incompatible with the public order of the Contracting Party where recognition and
enforcement is sought,

Article 20

(Iy The application for recognition and enforcement shall be made
directly to the competent court of the requested Contracting Party where
recognition and enforcement is sought,

(2) The application shall be accompanied by the following documents:

a) A complete and authenticated copy of the judgement furnished with a
certificate of finality and enforceability;

b) If the judgement was rendered by default, the originals or
certified copies of the documents required to establish that the summons was duly
served on the defaulting party:

c) A Certified translation of the application and documents
indicated in the sub-paragraphs (a)-(b) of this Article into the language of the
Contracting Party where the judgement is sought to be recognized and enforced or
into English.






Article 21
i1) The procedure for recognition and enforcement of judgements shall be

governed by the law of the Contracting Party where recognition and enforcement
15 sought.

{2) The court which decides on recognition and enforcement shall not

review the merits of the decision. It shall only take into consideration the Articles

19 and 20 of this Agreement.

Article 22
The provisions of the present Agreement relating to recognition and
enforcement shall not prejudice the provisions of the law of the Contracting

Parties concerning the transfer abroad of money and property obtained as a result
of enforcement of a foreign judgement.

CHAPTER FOUR

FINAL PROVISIONS

Article 23

The present Agreement shall not derogate from international instruments
containing provisions on the matters governed by this Agreement to which the
Contracting Parties are. or shall become, Parties.

Article 24
The present Agreement shall replace the Agreement between the Republic

of Turkey and the Czechoslovak Republic on Mutual Assistance in Civil and
Commercial Judicial Matters of 22 August 1930,

Article 25

Any difficulty which may arise in connection with the application of the
present Agreement between the Contracting Parties shall be settled through
dinlomatic channels. e



Article 26

(1) The present Agreement shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged at Ankara and/or Bratislava,

(1) The present Agreement shall come into force on the first day of the
second month following the month when the exchange of instruments of
ratification took place.

(3) The present Agreement shall remain in force for an indefinite period.

(4) Each Contracting Party may denounce the Agreement in writing. In that
case the Agreement shall remain in force for the duration of twelve months from

he date the notification of denouncement is received by the other Contracting
Party.

In witness whereof the plenipotentiaries of the two Contractin g Parties have
signed this Agreement.

Done in Ankara on 11 November 2004 in duplicate each one in Turkish,
slovak and English languages. all texts being equally authentic. In case of
livergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Turkey For the Slovak Republic
Abdullah GUL Eduard KUKAN -
Minister of Foreign Affairs and Minister of Foreign Affairs

Deputy Prime Minister



